Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nAtha brOvavE-bhairavi 

In the Krti 'nAtha brOvavE' - rAga bhairavi, Sri tyAgaraja asks the Lord 
to protect him citing examples. 

P nAtha brOvavE raghu nAtha brOvavE 

Cl sa-lalituD(a)ni munu palikina 

vAlmlkula vAkkulu kallal(A)yenA raghu (nAtha) 

C2 'bayalu gala muni 2 cayamunu j Ud 

hRdayamu karagaga(n)abhayam(o)sagina 3 raghu (nAtha) 

C3 4 varamagu nuduTi mungurulanu tolagind 

karuNanu nijabhaktavarulanujUcu raghu (nAtha) 

C4 agaNita ripulaku vagal(o)narind sva- 

nagaramun(E)lavaccu sogasu 5 jUpu raghu (nAtha) 

C5 bharatuni kani madi karagucu vAni 

uramanajErdnakaramunu 5 jUpu raghu (nAtha) 

C6 kala kalamanu mukha kaLa kani pura 

bhAmalu Aralacaga tana 7 tallula vale jUcu raghu (nAtha) 

C7 nirupama nirguNa sarasij a lOcana 

8 maravaka tyAgarAja 'Varada 10 Sri raghu (nAtha) 

Gist 

O Lord raghu nAtha! O Lotus Eyed Lord who is Peerless and who is 
beyond all qualities! O Bestower of boons to this tyAgarAja! 

1. Sage vAlmlki and others have earlier said that You are endowed with 
gentleness; have those word become false? 

2. Looking at the ascetics living in the country-side (without protedion). 
You felt pity and bestowed them freedom from fear. 



3. You look at true devotees with compassion, by clearing the curls of hair 
falling on Your beautiful forehead. 

4. Please show me the elegance of coming back to rule own country, after 
making Your enemies grieve. 

5. Please show those hands with which You embraced bharata, after 
seeing him and taking pity on him. 

6. When the women of the town were enamoured beholding the lustre of 
Your charming face. You treated them as Your mothers. 

7. Please protect me; please do not forget me (OR) please protect me 
without forgetting. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (nAtha)! Please protect (brOvavE) me. O Lord raghu nAtha! 
Please protect (brOvavE) me. 

Cl Have those words (vAkkulu) of sage vAlmlki and others (vAlmlkula), 
who earlier (munu) said (palikina) that (ani) You are endowed with gentleness 
(sa-lalituDu) (sa-lalituDani), become (AyenA) false (kallalu) (kallalAyenA)? 

O Lord raghu nAtha! please protect me. 

C2 O Lord raghu nAtha who, feeling pity (hRdayamu karagaga) (literally as 
heart melted) looking (jUd) at the ascetics (muni cayamunu) living (gala) 
(literally found) in the country-side (bayalu) (without protection), 

bestowed (osagina) them freedom from fear (abhayamu) 
(karagaganabhayamosagina) ! 
please protect me. 

C3 O Lord raghu nAtha who looks (jUcu) at blessed (varulanu) true (nija) 
devotees (bhakta) with compassion (karuNanu), 

by dealing (tolagind) (literally removing) the curls of hair 
(mungurulanu) falling on the beautiful (varamagu) forehead (nuduTi) ! 
please proted me. 

C4 O Lord raghu nAtha! Please show (jUpu) me the elegance (sogasu) of 
coming back (vaccu) (literally come) to rule (Ela) own (sva) country 
(nagaramunu) (svanagaramunEla) (literally town), 

after making innumerable (agaNita) enemies (ripulaku) grieve (vagalu 
onarind) (vagalonarind); 
please proted me. 

C5 O Lord raghu nAtha! Please show (jUpu) those hands (karamunu) with 
which You embraced (uramuna jErdna) bharata (bharatuni), 

after seeing (kani) him (vAni) and taking pity (madi karagucu) (literally 
mind melting) on him; 

please proted me. 

C6 O Lord raghu nAtha who, when the women (bhAmalu) of the town (pura) 

were enamoured (valacaga) beholding (kani) the lustre (kaLa) of Your charming 
(kala kalamanu) face (mukha), considers (jUcu) (literally looks at) them as (vale) 
Your (tana) mothers (tallula) ! 

Please proted me. 

C7 O Lotus (sarasija) Eyed (lOcana) Lord who is Peerless (nirupama) and 
who is beyond all gualities (nirguNa) ! 

Please do not forget (maravaka) me, O Bestower of boons (varada) to this 
tyAgarAja! O Lord raghu nAtha! Please proted me. (OR) O Lord raghu nAtha - 



bestower of boons (varada) to this tyAgarAja! Please protect me without 
forgetting (maravaka) . 


Notes - 
Variations - 

caraNas 5 and 6 are interchanged in some books. 

1 - bayalu - bhayamunu : bayalu - is appropriate. 

2 - cayamunu - cayamula. 

4 - varamagu - varamulu : varamagu - is appropriate. 

6 - valacaga - valacaganu. 

7 - tallula - sutula. 'talli' means 'mother' and 'suta' means 'daughter'. As 
these two words are quite distinct, this is considered as an interpolation. The 
original kRti would contain either the word 'talli' or 'suta'. The other word has 
been deliberately brought into circulation. 

8 - maravaka - maruvaka. 

9 - varada - vara nuta. 

10 - Sri raghu(nAtha) - Sri rAmaraghu(nAtha). 

Reference - 

3 - Abhayamosagina - Please refer to vAlmliki rAmAyaNa, AraNya 
kANDa, Chapter 6. 

Comments - 

5 - jUpu - this word may be translated as 'one who shows' or 'show'. 
However, in the present context, 'show 1 seems to be appropriate. 


Devanagari 

t t. vw OtQ # tv $44 

crrr4i^' tv O^t) 

~v2. wws vt wft 

wwv ^m(R)^(4)44r tv 0n«0 
43. -VTWl rTfefr|% 

WR qw TTTV ^V TV (^FT) 

r4. mvw ^j(4r)4w ^r- 

^ tv (44> 

~V5. 'kKdlH 4^ c b<d’d o[t4 

TTTV 44t WR RF (RRT) 

4). cfre!> cfrdRH d.<2l choi cbld tJT 

of^FT cR cff^ c& RR TV (RRT) 

47. 44r ttitv 4Nr 



c^TFRM W5 # TR (RFT) 

English with Special Characters 

pa. natha brbvave raghu natha brovave 
cal. salalitu(da)ni munu palikina 

valmikula vakkulu kalla(la)yena raghu (natha) 
ca2. bayalu gala muni cayamunu juci 

hrdayamu karagaga(na)bhaya(mo)sagina raghu (natha) 
ca3. varamagu nuduti mungurulanu tolaginci 
karunanu nija bhakta varulanu jucu raghu (natha) 
ca4. aganita ripulaku vaga(lo)narihci sva- 

nagaramu(ne )la vaccu sogasu jupu raghu (natha) 
ca5. bharatuni kani madi karagucu vani 

uramuna jercina karamunu jupu raghu (natha) 
ca6. kala kalamanu mukha kala kani pura 

bhamalu valacaga tana tallula vale jucu raghu (natha) 
ca7. nirupama nirguna sarasija locana 

maravaka tyagaraja varada sri raghu (natha) 
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Tamil 

u. tf,nff, 2 u 3 Gijn'euGeu ij @ 4 rsn ^ 2 u 3 Gijmsij(pQj 
ffl. em-GUoSlgjiL-^iosfl (Lpgu uoMot 

Qj[rsbLS@GO eu[rai( 5 ^j <95Gb6u(60rr)(oluj(otfTfT ij @ 4 (jBfTfg 2 ) 
ff2. u 3 uj^| <95 3 60 (Lpesfl ffiu(Lpgu gcrScfl 

QiD(75^ 3 uj(Lp «ij« 3 a; 3 (ioffT)u 4 uj((olLDn')srUcfl 3 i5ffT ij @ 4 (r^rr^ 2 ) 

53. QJIJLD0 3 §lgil 3 lq- (LprEd@ 3 0COgU Q^ITCUcfl 3 (&5#l 

<950G®rg)j iflgg u 4 <s^ GU 0 cugu set©* ij @ 4 (jb^ 2 ) 
ff4. ^<% 3 65cflfB [fli_|cu 0 eua5 3 (Glcu[T)ioffT[fl(0<#l erueu- 

fB<s 3 ij(ip(GioffT)co <su£F* Glsru[Ta5 3 em _ D ^^©l_| ij @ 4 (r^rr^ 2 ) 
ff5. uVgjssfl aissfl ld^I 3 <g 5 ij 0 3 < 5 r eurrissfl 

2_IJ(LpioffT GgOtTcflioffT 55IJ(Lpg)J ^^©l_| IJ@ 4 (ffjrTfB 2 ) 
ff6. 55 GO 5560LDgU (Lp<95 2 55(oTT aSGsfl l_| IJ 

U[T 4 LD^J GUGOff® 3 f56ffT ^G0^J60 Qj(ol60 6ET§)<3 t IJ0 4 (jBfTfB 2 ) 

5-1. [00ULD [f)][f@ 3 G55r GTUIJGTlSlgQ GGOfTffioffT 

LDijeua .giLin'^ijn'go euijfg 3 Lnf! ij @ 4 (jBfTfB 2 ) 

rBrr^rr! CT®fran«>Tffi ffirruunuj; ^rr^^rr^rr! CTGffTarxsffTffi arruunuj 

1. QLD 0 fT«nLDUJrT 0 ITGuQ 0 IT«iT / (LpGffTL] UffiriTTjfS, 

Gurrd)LS<^l 0 ^eurrG«iTrnfl 65 T QffrmiffiSTT QurriLiujnwGigrT? 

@rr(ff,^rr^rr! (CT 0 fran«iT«) arruumij 

2. ^IjrirB^ Q<su<srflLi51<sb £_<sttgtt 0 «flaj[Tffi«n 6 TTffi asm®, 

LD65T00^1, ^GOITffi(GrBffi(ff, .^UUJLDiSTfligfg 

^rr(ff,rBrr^rr! OTGffT«n«>TS auuuniLi 

3. GrySluonw QrBfT)|51 <0i£)_ff)<K0OT6bsanGTT LuarrirSl, 
a50«n£MriL|L_G5T / 2 _sroranLDUjrTioiiT rBrbQpn'is«OTi_iT«anGrT 

< 3 r?jrT« 0 Lb @rr@rBrT^rr! CT6ffT«n65TS arruuniij 

4. CT<SOT<s®5fliT)rija5 uan«eo0ffi0 a^ujanijLusrflijffj, 
rBa5rr^^lan«iTUjrTGn 6 U 0 i_b @u51aSlan«iTffi ffirTa^LSluurTijj; 

@rr@^rT^rr! CTeffranouffi auuuniij 

5. urr^«D65Tffi asm®, ^<sttgtt(lp 0<£I, ^ajarxsffT 
LDmiGurTLanaror^ ^aaijr^jaansTra arra^LSIuurriLj; 

^irr^rBrr^rr! OTGffT«n«>Ta auuuniLi 

6. aso ffisoQsiJ^iLb (Lpaa aanGrraniua asm®, rrjaiiu 
Qusrorii)_[T arr(i_prD, ^suanrr^ ^ld§i ^rnurrrTa GrTjrTa@Lb 

^rr@jBrr^rT! (CTG5ran«>Ta) arruumij 


7. ^-GLianLDUjrbrD^ @arorrEja5Gnri)p / ^rrii3«nijaa<SOT<sror[T! 



ffimnsirn'ffCTias 06 n'G 6 ijn'G 6 ffT! 

^rr(ff,rBrr^rr! LDrDsurrgj (ot 65 t«T)«>ts) asiTuunuj 

Kannada 

eX). c3S)^ ZSie) CoSaSC dcpb c3c)^ ZSie) C’oS&SC’ 

ado. do<£)db(cd)£) edDodD ed<£)&d 

esso^edbo erad^oo do(oa))ccto d^o (jroqS) 
adi). aocdoen do edx>£> adcdoedDodo a^jsad 

a^cdadoedDo dddd(d)a^cdD(el©)dhd d$& (*3a$) 
ada.. eddedorb doedD&J edoDasDcbodo djsohDsd 5 

n 2d 

dcbrado ^as ajdd edcbodo &aai> d^o (assqd) 
ad<y. «d^)d QEyjoi) add(elQ)d0 ( si?^ 7g- 

dddedDa(de)o edadb djsddo a^ja>^) d^o (jroqS) 
adss. a^ddb^) d£> edoa ddrbado eroD 

e/udedood ade0d ddedoodo a^j3^) d^b (i3a^) 
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a^edDOo edoadd dd de»o ed<a3 a^jaado dapb (*3a$) 
ado. ScbededD Scbes dd&a^ <ak>eadd 

n 

edodedd Sc^dosaxi added (§)<? depb 

Malayalam 

oJ. ODOLQ G(_6nJOOJCOJ ODOLQ CC6rilOOJCQJ 

uJI. CTDej&jl«5)j(aJ0)(lDl ffl^ODJ oJejldBolCD 

CUOejfflldB^QJ QJ0dB6)^ejJ d0oQj(QJO)6)OQ)ODO (0^^ (ODOLQ) 

nJ 2 . 6ruco)ej^ cdqj tajcnl ajcojojonj s^nil 

aO^(3CQ)(2^ d0D®OO)(cr))(gCQ)(6)l2O)(irUOl(D (ODOLQ) 

sJ3. OJCDOCOJ ODJGJSl (2J6T3C0J(0^eJCD^ 6)®>0QJC/)l6Ta/l 

dBo®^6nr)(D^ odIs (3<£x?d cura^ojODj (odolq) 

aJ4. {mao)6nr)1®) ®1 oJ}qj<&>} cuc/)(6)Qjo)oD®l6Tajl orui- 

cdco( 0 ( 2 ^(gcd)qj cu^j] 6)<roo(ncw i ®^&j^ (odolq) 
^J5. e®ffi)joo1 dBoonl oral <ej®(njaJj qjoodI 

graffl^oo g^®hj1od dft.roi2joD^ (odolq) 

sJ6. dft)QJ dBoQJQODJ (2J6Q d0og3 dBoODl oJJ® 



(3O0&JJ OJ&JsJO) (OCT) GJ6)QJ SgJ'iJ} (CDOLO) 

£di. nolrojnJia CT)1(oa)j6rD crurocnil^ g&jo^jcd 

(2(OOJdft. ®^Oy)(OOS QJ(0(3 too 5 ! ro^j (room) 

Assamese 

*r. jtn - cam ^ caOT 

ff 

¥F§fR WT(Rf)GRt ^ m) 

FF <1WI FIRJ^ vSjfF 

aR^(R)\^((RT)5fe ^ m) 

Fv3. R# W^T Cvsrft^Q 

CKCN (A (A (A 

^J-cjir Pjvyj \y\S5 5R^|7T vSfb <FJ (Ft?]') 

(A (A (A(A (A 

F8. W‘ 5 tf'FF R‘ ; T((FTt)‘lRP<3 R- 

W^((7TH R^ C^Tt^ vSj^J (FTR) 

f< 2. R>Pr rrq|> RtPr 

R)RfT GS?fM RR^J VS^J R^ (RTR) 

F'b. <M R>R <t>P X >JR 

vFlR^ RRF'n RR RgJR RFR \5j£ W{ (RTR) 

FF. P^RR PlRlPf RRfRRF (RTtFR 

W RTtRRFS? RRF # R^ (RTR) 

Bengali 

R. RtR CRRtR R^ RfR CRRtR 
Fb. FRfPvJ(vF)fF ^ ^#R 

RF#pT W(Rf)GRt <F[ (RfR) 

Fb,. <5W[ RR ^R FR^J ^SjjF 

W 5 ! RRRR(R)^((Rf)RpfR W[ (RtR) 

Fv3. R 1 # WRRR CRRlPffe 

(A(A CA CA (A 



Rvy? vs?b ( 7 Tf?[) 

ds ds 0\0\ ds 


F8. \5T^tf^3 ^(CoTO^Qfe 

‘T‘ s t3^((7T)°T <1^ C s Tt' 5 T 5 J vSj^J ^ GTN") 

F<2. vysi^R 0^T WQ|? <llf^ 

^<PfT GSrfM W[ W) 

F'b. <M <pcl^|^ ^T <5=1 <pR ^J?T 

\ 5 T^ <= 1 ^ VDg^c-l <cci ^ 6 Tf 30 

I? 6,. ^t^S? C°TfM 

^m-n^sr w # w[ ottrd 

Gujarati 

U. 4LSJ. CM.\qcl ?£l <aa CM.\q4 

o 

*1*1. ?-LCH.[Gict(s)Pl H4 uCgiCs^I 

o v 7 o o 

qiailsa q.is§a saH.(aL)u<a ?q. (<aa) 

*r. aua aa h&l aana °y(*i 

o o o o c\ 

d£.UH 5?aa(a)(HU(Hi)a(aa ?q. (aia) 

* 13 . c l?h°l a£.(2 HS-aexna olaPifH 

o oo o •* o o 

se^ia (a°Y chsci q^aa °v^ ?ei (aia) 

5 o o o o o v 7 

ax. *H 3 i($ici finas qaCalMfitpa ?a- 
aa?n(4)a q.*«i aiaa °vh ?ei (aia) 

o v 7 o oooo v 7 

*lH. CH?clPl 3pl hK 530*1 cuPl 

Q?H4 3?H4 °VH ?El (etLSi) 

o o o o o o v 7 

«is. sa sana hh sa s(a h? 

o o o 

(Hina qaaa eta etc-aa qa °Yq (ctLat) 

o o o o o v 7 

q 3. (q^HH Mi?i a?[^i°v alqq 

H?q5 cqia3l c Y q?t al ?q («U8l) 


Oriya 

0- 0I8J 6QIQ6Q QO 0I8J 601868 

— 1 cx — 1 

0 Q - 0000 ( 0)0 00 0000 

CX cx cx 

810100 81^0 90(01)6^01 0a (0181) 

Si cx cx cx m. cx 

0 9- 00)0 00 00 0000 00 

CX CX CX CX lx 



9OQ0 9090(9)00,(601)999 Oq (9181) 
0^0- 0000 900 0SP0O9 6GIOQ® 

cx a a aa a cx 

90619 90 Q 1 ^ 00O9 00 0Q (9181) 

cx cx cx cx cx cx cx 

OS- SI09G 0909 00(601)90® 00- 

CX CX \ 

9000(69)0 0© 69100 09 00 (9180 

CX CX CX Ox cx cx 

GO - Q0G9 99 00 9000 019 

cx oc cx 

0009 6009 9009 0 9 0Q (9180 

CX CX CX Ox cx cx 

03- 90 9009 00 99 99 90 

cx cx cx 

0100 0000 G9 GOO 060 00 0Q (9I2J) 

CX Ox cx cx 

00- 9090 909 9090 60109 

cx cx 

0009 GHIOOI0 000 01 00 (9181) 

— 1 cx 

Punjabi 

U. ere ere 

m. Hwlkd(¥)fc H?> ufefe 

gw (ere) 

wh gin yfo ™ trig 

o(ddldl(?>)^W(^)TTfe gw (?re) 
g?. ^dHdT Tfdfc HfccjJ'd'MA ^Mfdlfed 
°(deid ferT ei°(d ^d66rt rfd dW (d'd) 

gs. wgifes fgyn^ ^gi(^)?sfgfeg tj- 
?sgigH(^)H #g ^giH gy gw (ere) 
g'M. dddPd o(Prt 7-rfg o(ggrg 'Pd 

Qd H7> rlPddd o^dHA rP-f dW (d'd) 
g£. o(H o[HHS Hd °{t4 °rfcd Ud 

WHH ^Mddl 3e5 3H& rfd dW (ere) 





